
Odcinek nr 49: Él riega su planta cada 14 días 

Słowniczek: 

 

moreno - opalony 

disfrutar (de) - cieszyć się (czymś) 

¡toma! – trzymaj 

la flor – kwiat 

rosa - różowy 

la rosa - róża 

azul - niebieski 

regar - podlewać 

  

¡Hola, estudiante! ¡Buenas, Olek! Wow, ¡qué moreno estás! Ale jesteś opalony! 

„Moreno” to brązowy, pero en este caso significa „opalony”.  

  

¡Buenas, Sophia, qué interesante! „Moreno” suena como Conrado Moreno, taki español, 

który występował kiedyś w telewizji. Pero dlaczego „estás” jest na końcu? 

  

Jeżeli chcesz coś wyrazić emocjonalnie z „que”, to wtedy czynność dajesz na koniec. 

Ważniejsze jest, aby wiedzieć najpierw o co chodzi/ En este caso „moreno” jest 

ważniejsze. Estudiante, por favor, di: Ale jesteś opalony! 

  

⏰⏰⏰ 

  

¡Qué moreno estás! 

  

¡Muy bien! Entonces, widzę, que miałeś muy buenas vacaciones! Założę się, że miałeś 

muchas buenas vistas en la montaña? 

  

¡Sí, muchísimas! Mogłem się nimi nacieszyć do woli! 

  

Estoy muy feliz, słysząc to! Cieszyć się widokami to „disfrutar de la vista”. 

  

Ach, czyli „disfrutar” to „cieszyć się”?  



 

 

Exacto. :)  

 

 

Suena, jakby chodziło o jakiś owoc. Fruta. Disfrutar. Cóż, zawsze się cieszę na widok 

kolorowych owoców. Jeje. 

 

 

Sí, jeśli chcesz powiedzieć, z czego się cieszysz - dodasz do tego „de”. 

  

¡Perfecto! Czyli powiem, por ejemplo, disfruto de la fiesta - cieszę się z imprezy. :)  - Jak 

zgaduję „disfrutar” to jeden z braci hablar, estudiar... ? 

  

¡Sí, exacto! Por ejemplo, puedes decir „ella disfruta de la playa”.  

 

 

Vale. Czyli ona cieszy się plażą!  

  

¡Sí! Estudiante, por favor, dime: Cieszymy się widokiem. 

  

⏰⏰⏰ 

  

Disfrutamos de la vista. 

  

¡Perfecto! Ah, zapomniałam, tengo tu planta. Toma - trzymaj!  

  

O, czyli jeśli quiero decir „trzymaj”, es suficiente que digo „Toma”? Tak jakbym wołał 

jakiegoś Toma? 

  

Jajaja, sí, ¡efectivamente! Recuerda, że „toma” jest wyrażeniem potocznym i powiesz 

tak do kogoś, kogo dobrze znasz. Estudiante, traduce, por favor: Twoja roślina, 

trzymaj! 

  

⏰⏰⏰ 



  

Tu planta, ¡toma! 

  

¡Genial! 

  

Oo, Sophia veo que mi planta zakwitła! 

  

Sí, tiene una flor, czyli ma kwiata, ¡muy hermosa! 

  

O, czyli „flor”, mimo że nie kończy się na „a” jest „la”? 

  

Exacto, los españoles zdecydowali, że kwiat jest kobietą i stąd „la flor”.  
Estudiante, por favor, di: Podobają mi się te kwiaty. 

  

⏰⏰⏰ 

  

Me gustan estas flores. 

  

O, ahora widzę que zmieniają el color. 

  

O, czyżby „el color” to „kolor”? 

  

¡Exacto! 

  

¡Qué fácil, me gusta! ¿To qué color miała esta flor wcześniej? 

  

Bueno... wcześniej była un poco rosa, czyli różowa, a ahora veo que robi się un poco 

niebieska, ¡qué hermoso! 

  

„Rosa” suena muy podobnie do róży! 

  

Sí, ¡efectivamente! „La rosa” significa „róża”, a samo „rosa” to „różowy”. 



  

To bardzo wygodne!  

  

Estudiante, di: Lubię różowe róże. 

  

⏰⏰⏰ 

  

Me gustan las rosas rosas. 

  

¡Perfecto! Entonces ahora tu planta es también un poco azul, czyli niebieska. 

  

O, to suena un poco como takie tradycyjne płytki portugalskie – azulejos [azuleżos]!  

  

Sí, to ma sens, porque one są głównie de color azul. 

  

O, nie miałem pojęcia! 

  

Estudiante, ¿cómo se dice„chcemy mieć niebieskie auto”? 

  

⏰⏰⏰ 

  

Queremos tener un coche azul. 

  

Y tengo una pregunta, porque me gusta mucho tu planta y quiero comprar taką samą 

también. ¿Cuántas veces, tengo que regarla, czyli ile razy muszę ją podlewać? 

  

¡O, suena, jakbyś mówiła o jakimś garze! 

  

Jajaja, sí, „regar”. :) To brat querer czy entender, bo według zasady buta czasem 

zamiast „e” mamy „ie”. Por ejemplo, yo riego cada siete día, czyli „podlewam co 7 

dni”. ¿Cuándo tú riegas tus plantas? 

  



¡Qué interesante! Bueno... cada siete días es mucho para este tipo de planta, tienes que 

regar tu planta cada catorce días. 

  

¡Perfecto! Muchas gracias. Estudiante, por favor, di: On podlewa swoją roślinę co 14 

dni. 

  

⏰⏰⏰ 

  

Él riega su planta cada catorce días. 

  

¡Muy bien! Recuerda, żeby estudiar español regularnie, bo to najważniejsze, żeby 

odnieść sukces w naucę języka obcego! :)  

  

Gracias Sophia, lecę hacer quiz pod tym odcinkiem ¡hasta la próxima! 

  

¡Hasta la próxima! 

 

 


